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набанячитися

Н

3

н-гексан ч хім. Normalhexan n -s
н-октан ч хім. Normal|oktan n -s
на1 1.  (зверху, на поверхні чогось) 

auf (питання “куди?” – А.); (пи­
тання “де?” – D.); (якщо йдеться 
про вертикальну поверхню) an 
(A.), an (D.); ~ стiл auf den Tisch; 
~  стіні an der Wand; ~  стінy an 
die Wand; ~  стoлi auf dem Tisch; 
~  цьому [~  це] darauf; ~  чoму? 
[~  що?] worauf?; 2.  (позначення 
місцезнаходження) in (D.), auf 
(D.), an (D.); ~  бeрезі am Ufer; 
~  вулиці auf der Straße; ~  заході 
im Westen; ~  зборах in der Ver-
sammlung; ~ морi am Meer; 3. (по­
значення напрямку) auf (А.), in 
(A.), zu (D.); (перед назвами міст, 
країн середнього роду без артик­
ля, сторін горизонту) nach (D.); 
~  Берлін nach Berlin; ~  вулицю 
auf die Straße; ~ захiд nach Westen; 
~  море ans Meer; 4.  (позначення 
мети) auf (А.), in (A.), zu (D.); 
~ вибори zu den Wahlen; ~  збори 
zur Versammlung; ~ лекцiю in die 
Vorlesung; ~ пам’ять zum Anden
ken; 5. (позначення терміну, часу): 
(питання “коли?”) an (D.); in (D.); 
(питання “на який час?”) für (А.), 
auf (А.); ~ канiкулах in den Feri¦en; 
~ наступний день für den näch|sten 
Tag, am näch|sten Tage, den näch|
sten Tag; ~ наступний рік für das 
näch|ste Jahr, im näch|sten Jahr, 
näch|stes Jahr; ~  два дні für zwei 
Tage; перерва ~ 20 хвилин Pause 
für 20 Minuten; 6. (порівняння) um 
(A.); ~ 10 років старший (um) 10 
Jahre älter; 7.  (про транспортнi 
засоби) mit (D.); ~ трамваї mit der 
Straßenbahn; 8.  (на суму) für (А.); 

книжки ~  30 євро Bücher für 30 
Euro; ~ ці гроші für dieses Geld 

на2 (вiзьми) da!, nimm!; da hast 
du!; ³ от тобі й ~ розм. da haben 
wir den Salat [die Bescherung, den 
Braten]

на-гора гірн. über Tage, zu Tage [zu
tage]; an die Erd|­oberfläche; вида­
вати ~ (вугілля) fördern vt, zu Tage 
fördern vt; підніматися ~  ausfah
ren* vi (s); видача вугілля ~ Koh
leförderung f =, -еn

набавити див. набавляти
набавитися sich satt spielen; (до 

втоми) sich müde spielen 
набавка ж 1. (до заробітної плати) 

Zuschlag m -(e)s, -schläge, Zulage f 
=, -n; 2. (до ціни) Aufschlag m -(e)s, 
-schläge, Aufpreis m -es, -e

набавляти (збільшувати) zugeben* 
vt, zulegen vt, steigern vt, zuschla-
gen* vt; (підвищувати) erhöhen vt; 
(ціну тощо) aufschlagen* vt

набагато viel; (значно) bedeutend; 
~ краще viel besser

набазграти див. базграти 
набазікати розм. zusammenschwat

zen vt, zusammenquatschen vt
набакир: oдіти шапку ~ die Mütze 

schief [aufs Ohr] aufsetzen
набалакати див. набалакувати; 
~ся sich satt reden; розм. sich aus
schwatzen

набалакувати zusammenplaudern vt
набаламутити див. баламутити 1
набалдашник ч Knauf m -(e)s, 

Knäufe, Stockknauf m -(e)s, -knäufe
набанячений розм. sternhagelvoll; 

фам. total besoffen
набанячитися розм. sternhagelvoll 

[фам. total besoffen] werden* vi (s); 
фам. sich besaufen*
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Кінець безкоштовного
уривку. Щоби читати
далі, придбайте, будь
ласка, повну версію

книги. 
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